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Jsten mindent bölcsen rendé?.
Jrla: Krilsa Klára.

Saonsctl Vdli.

V e 11 i, az a kedves, eszes, 
[szép leányka,

Súlvos betegségben fekszik 
[több bét óta.

Nincs remény éltéhez, azt 
[mondta az orvos; 

Ez a jó szülőknek mély 
[bánatot okoz.

A beteg ágyánál virraszlnak 
[éjjenként,

Aggódva figyelik lélekzet- 
| vételét,

Kérik a jó Isteni, hogy 
[szánja meg őket 

S tartsa meg számukra a ked- 
|ves gyermeket.

De az Úristennek az volt akarata,
Hogy Vetli c gyarló világot itt hagyja: 
Elszállt liszta lelke a szülői háztól.
„Nem a virágnak fáj, ha válik az ágtól. . .“

A szerelő szülök keservesen sírnak,
Látva elhunytál a drága leánykának.
Kinek lelke fényes hazába költözött;
Meg volt már a helye az angyalok között.
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Csipkék- s virágoktól díszes ravatalon, 
Fekszik a szép halott, mint fehér liliom, 
Hófehér ruhában, fején koszorúval, 
Mint angyal mosolygón, átszellemült arczczal.

A halottas háznál összegyülekezeti, 
Temetésre a nagy számú gyászkiséret.
Igaz, mély részvétet minden szív éreze, 
Minden szemből hullott a fájdalom könnye.

Midőn ráborult a koporsó fedele
A halottra s mentek a bús temetőbe, 
Azt a nagy fájdalmat leírni nem lehet, 
A mit a szerető szülők szive érzett.

Az egyetlen drága gyermek porhüvelyét
A sír üregében szépen elhelyezték.
Úgy ránehezedett a szülök szivére,
Az a sötét hant, a melylyel be lett fedve.

*

Mély vallásossága a gyászoló anyát 
Segité legyőzni mérhellen fájdalmát.
Gyakran eljárt ö az Istennek házába, 
Enyhülőiért szívből, buzgón imádkozva.

Az imádkozásban kereseti enyhülést, 
Lelkének mélyéből, hőn kérve istenét,
Az apa is, hogy ezt a súlyos nagy csapást 
Elviselni bírja és leljen megnyugvást.

Telt az idő, de a szülők szívsebére, 
Gyógyító balzsamot nem hozott ez mégse. 
Zokogott a lelkűk, szemükből könny hullott, 
Mi vigaszt nyújthatna, számukra az nem volt.

Pedig sok igaz jó barátnő és barát, 
Intézték hozzájuk a vigasznak szavát, 
Tanácsiák, hogy a nő járjon társaságba, 
A férj fogjon az észt lekötő munkába.
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A virágos kertben, lányáért epedve
Ül az atya s igy szól, az égre tekintve: 
„Isten! mért vetted el egyetlen gyermekem? 
ö volt boldogságom, az én drága kincsem 1“

S ime a magasból, aranyos sugáron, 
Alá száll a földre, fényesen, ragyogón,
Egy földöntúli lény. Ámulattal nézi
Az atya s felkiált: „Te vagy lányom Vctti!?“

A megdicsőülés glóriája fején,
Angyalarcz, szemében tündöklő égi fény, 
Gyönyörű alakja hószinü szép mezben ;
Fehér liliomot tartván kis kezében.

„Ne keseregjetek — szólt - értem jó atyám ! 
Oly szép, olyan fényes az én örökhazám ! 
Angyalok és szentek zengnek dicséneket 
Istennek, ki örökjöság és szeretet!

A boldogságos Szűz, Istennek szent anyja, 
Jobban szerel minket, mint az édes anya.
Ott üdv és boldogság vár a szenvedőkre;
Igaz öröm van ott és égi szent béke !

Szép hazámból azért jöttem én cl hozzád, 
Hogy megmondjam milyen feladat var read. 
Nagy munkádba kerül, de Isten megsegít, 
Az Ö akarata, ép azért teljesítsd :

Az örmény nemzetnek olyan szép a múltja, 
Kevesen ismerik, mert homály borítja:
Ezen szélüldözött, derék nemzet múltját
Hozzad a napfényre, oszlasd szél a homályt.

Lelkűdről is akkor eloszlik a ború,
Nem fogsz értem sírni, nem leszesz szomorú ; 
Anyámnak is meg fog enyhülni bánata,
Ha látja azt, hogy te már meg vagy nyugodva.

21
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És most megcsókolom bánatos homlokod : 
Legyen ez a csók a sötétben fénypontod!" 
Atyja homlokára égi csókot lehelt
S eltűnt e szavakkal: „Legyen Isten veled !“

♦

E szép intő álom meglette hatását: 
Nem siratta többé az atya leányát;
Isten akaratán szépen megnyugodott
És a nagy munkához bátran hozzáfogott

Homlokán érezte leányának csókját, 
Mely a sötétségben vcröfényül szolgált. 
Talált nehány lelkes, buzgó munkatársat, 
így vette kezdetét a nehéz feladat.

Oszladozni kezdett lassanként a homály, 
A mely elfedte az örmény nemzet múltját. 
Az évek folyamán mindig szaporodtak, 
Ez ügyért fáradó lelkes munkatársak.

*
Tizenöt év tűnt el már a semmiségben, 
Teljesitvc lett az, a mit bízott Isten 
A lányát sirató bánatos apára: 
Napvilágra jötl az örmény nemzet múltja.

Hajoljunk meg Isten bölcs jósága előtt: 
Mennybe hívta V e 11 i t, mivel szerette öt! 
A múltról a homály ez által oszlott cl, 
Isten Vetli sírján babérfát nevelt fel.

S font leveleiből e szép babérfának 
Egy koszorúi nemes homlokára annak, 
Ki annyit fáradott, annyit munkálkodott, 
Hogy véghezvihesse a nagy feladatot.

Nemzetünk ügyéért ma is munkálkodik ; 
Nem lankad, segíti a jó Isten mindig. 
Éltesse öt Isten, hogy számos éven át 
Szerkeszthesse még a jeles „A r in e n i á“-t !
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Örmény vonatkozású képeinkről.

kép, a rajz, a fotográfia ma már elengedhetetlen 
kelléke úgy a tudományos, mint a népszerű 

szemléltetésnek és minél élelhivebbek és művésziesebbek 
valamely díszmunka illuszlrácziói, vagy egy szakelőadás 
vetített képei, annál vonzóbb a szöveg, illetve a tartalom is. 

így megvan a kölcsönhatás a képírás és az ethnográphia 
közölt még akkor is, ha netán nincs is éppen néprajzi 
képekről szó.

Ugyanis a képek bizonyos tekintetben leltárai a 
néptypusoknak. mert a festő korának és környezetének 
külsejét állítja elénk az egyénekben. Hiszen a művész is 
közvetlen emlékeinek élvén, onnan veszi többnyire a 
festménymintákat is.

Pecz Sándor dr. „Néprajz a müncheni képtárban" 
ez. tanulmányában végig vezeti olvasóit a bajor országos 
képtár néplypusai elölt, s az egyes képekben hol a frank, 
rajnai és luxemburgi, hol pedig az alemann, hollandi, 
tiroli slb. germán jelleget fedezi föl.

Tudjuk jól, hogy a templomi festmények is rendesen 
alakjaik megtestesítése szerint az illető festő nemzetiségét 
és környezetét országonként különböző módon tüntetik fel.

A néger kalholikusok madonnái és Krisztusai feketék, 
sőt egy Murillo is azt a merészséget követte el, hogy 
az addig csakis szőke és kékszemü madonnát fekete 
hajjal és szemekkel ábrázolta, hacsak nem saját mór 
eredetéből kifolyólag.

Különben llenke tanár egyenesen ráolvasta egyik 
tartalmas előadásában az anthropologusokra, hogy nem 
elég a koponyaméretek tanulmányozása, hanem tessék az 
arezvonásokat is figyelembe venni s a kél dolgot össze 
egyeztetni.

Ez alkalommal csak egy pár előttem ismeretes 
festményre kívánok rámutatni, mint a melyeken hazai 
örmény néptypuso'c vannak megörökítve.
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Természetesen nem a szó szoros értelemben veti 
néprajzi képekről akarok most említést tenni ; mert ezek 
alatt olyan népies vonatkozású táj-, csendélet- vagy 
zsánerképeket értünk, melyek ethnográphiai szempontból 
készültek. Az ilyen festmények vagy rajzok a faji jellegű 
építkezés, foglalkozás, népszokás, ruhaviselet s egyáltalában 
a törülmetszett typikus alakok jellemzésére szolgálván: a 
népélet eredeti megnyilvánulásának a megörökítésére s 
úgyszólván a nép külső sajátságainak az érzékelésére 
alkalmasak.

Kár hogy festőink a hazai népfajok sorában az örmény 
zsáner-alakok jellegzetes humorából s az örmény észjárás 
különlegességéből megalkotandó úgynevezett örmény néprajzi 
festmények hangulatos és önként kínálkozó hálás thémáival 
mindeddig nem foglalkoztak.

Tehát ilyesmi hiányában nehány festményt fogok 
felsorolni, melyeken örmény néplypusok láthatók.

Az erzsébetvárosi örmény kath. plébániai főtemplom 
egyik oldal-oltárképe azt az ismeri jelenetei tünteti föl, a 
mikor Világositó-Szt-Gergely Tiridát királyt megkereszteli.

Ennek a festménynek számos alakja a kiterjedt 
Lengyel-család arcztypusai után készült.

Ennek az oltárképnek a készítője állítólag az a 
Lukács Sándor nevű örmény festőművész, a kinek ecsetje 
alól kerüli ki többek közt a kolozsvári örménység Világosiló- 
Szt-Gergely-alapjának tulajdonát alkotó hasonló tárgyú 
festmény, mely az örmények védöszentjének ünnepén 
tartandó istentiszteleteken a kolozsvári Mátyás király-téri 
főtemplomban, mint a hol megőrzés végett van letéleményezve, 
a főoltárnál közszemlére tétetik.

Ugyancsak előbb említeti örmény család birtokában 
van Erzsébetvároson egy kép, mely a família ősét abban 
a pillanatban ábrázolja, a mikor a nemesi diplomát átveszi. 
A szamosújvári S z o n g o t t-család pedig azt a képet őrzi, 
melyen Szent-Meszrobhoz, mint pátronusához a család 
egyik hasonlónevü gyermektagja imádkozik.

Azt azonban nem tudom, hogy vájjon említeti örmény 
szent eredeti kép után készült-e, avagy annak is egy élő 
örmény typus szolgált modellül?
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Azonban az már kétségtelen, hogy a szt-ferencz-rendiek 
deési templomának Krisztusképe az Esz tegár-család egy 
ma is élő tagjának typikusan jellemző keleti arczvonásai 
alapjai) festődön. A ki ezt a festményt a szamosújvári 
plébániai lakban elhelyezett Esz tóga r-érsek életnagyságú 
képével összehasonlíthatja, hol különben Lukácsi és 
Verzár püspök sikerült képe is függ, igazai fog adni, 
hogy mimikét olajfestmény profétikus feje az úgynevezett 
klasszikus Krisztus-fejekhez hasonlít.

Néprajzi szempontból érdekes a kolozsvári Csiky- 
családnál kegyelettel őrizeti festmény, mely fényes dísz­
magyarban mutatja be a család egyik tekintélyes férfitagját, 
ki mint szüleinek 19-ik gyermeke, ezt a számot fehér lapon 
a kezében tartja.

Kellő kutatás mellett még sok hasonló érdekességre, 
sőt talán valódi kuriózumokra is lehetne rábukkanni, a mi 
azt bizonyítja, hogy a hazai örménységre vonatkozó 
népismei megfigyeléseket itl-pll a templomi és családi 
képek, rajzok és fényképek révén is sikerrel lehet gyara­
pítani. Így többek közt az újabb időben örmény tárgyú 
üveg és mennyezet festményekkel stylszerüen restaurált 
Salamon-templomot egyik legutóbbi Szamosújvári való 
tartózkodásom alkalmával megtekintvén, az örmény styl 
tanulmányozásában finom imiizlésü egyházi kísérőm 
figyelmeztetett egy a főoltártól halra a sekrestye ajtaja 
fölött látható freskóra, mely a templom-alapitó Simay 
Salamont és hozzátartozóit ábrázolta, a mint térden állva 
hálát adnak az Istennek, hogy a legelső hazai örmény 
templomot fölépülni engedte.

E fali festmény Gábrus Zakhartól származik, ki 
mint alléié ezermester többek közt a műkedvelői festészetben 
is otthonos volt.

Nem tudom, hogy a templom tervezett kifestése és e 
primitív ugyan, de eredeti kép összeegyeztetése, mint a 
hogy akkor ebbeli reményemnek kifejezést is adtam, nem 
esett-e áldozatul a művészi szempontoknak? (Nem. Szerk.), 
annvi azonban bizonyos, hogy népismei szempontból 
érdemes róla még akkor is megemlékezni, ha az az 
ugyancsak szamosújvári örmény székesegyház híres 
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Rubens-képe mögött mübecsre nézve messze el is 
marad.

Ebből a rövid elmefuttatásból is kiviláglik, hol pl. 
egy örmény ethnográphiai tárgyú és vonatkozású képtár, 
illetve gyűjtemény létesítése a legérdekesebb alkotások 
egyike lenne Szamosújvárt, a mikor a kolozsvári .Mátyás­
házban most készülő néprajzi múzeum tervbe vett, de — a 
jelek után ítélve — helyszűke miatt aligha beilleszthető 
„örmény szobájának" ötletéből már is olyan értékes anyag 
íródott össze és áll rendelkezésre, hogy akár egy egészen 
önálló örmény múzeumnak is magvát alkothatná.

Ha tehát említett „örmény szoba" tervéi Kolozsvári 
bármi okból nem lehetne létesíteni, annyival is inkább 
megvalósíthatnák azt Szamosújvárt, hol egy ilyen alkotás 
már természeténél fogva is rég közszükséget alkot, mint 
a mely úgy a város kulturális idegenforgalmi érdekeinek, 
valamint a hagyományokhoz való ragaszkodásnak is méltán 
megfelelne; söl egy ilyen fajta intézmény az egész örmény 
népélet egybecsoportosi Iható kincseinek s így az ősi 
kegyelet összes szétszórtan heverő, kallodásnak indult 
vagy más gyűjtemények keretében szélforgácsolódó erek­
lyéinek valósággal hazafias I’anlheonjává, menlővárrá válnék 
a késő utódok számára.

A midőn ezzel egy országszerte páratlan vonzóerejü 
örmény múzeum csirája a fejlődést biztosító legter­
mészetesebb talajba ültetődnék, egyúttal biztosítaná azt a 
nem messzefekvö időt, a mikor az érdemes alapítók egy 
szerény kezdet szép eredményéről a megfordított örmény 
közmondással büszkén elmondhatják, hogy kökényt 
vettem, malozsa lett belőle.

/íicrza



Az apostoli örmény püspökök sorrendje 
Világosit ó-Szt-Gergely ig\

. olyóiralutik szives olvasói jól tudják, hogy a világ 
összes nemzetei közül az örmény volt az 

első, mely a kereszténységet felvette, fiunk 
mennybemenetele után édes Üdvözítőnk ígéretéhez 
képest kél apostol ment Örményországba, hogy ott az 
üdvösség igéit hirdessék, az igaz vallást lerjeszszék. Az 
elfogadott tan megszilárdítása végett Örményországban 
rögtön örmény püspökségeket állapítottak. Ezen püs­
pökök neveit, kormányzási idejét és egymásutániságát az 
ősök történelmi müveivel és a jelen irataival bizonyítjuk.

Első század Krisztus után.
Tádé apostol1) hirdette az üdvösség tanát Nagy- és 

Kis-Örményországban, Edessában, Mezopotámiában és 
más helyütt 33 — 49 évig (L. az örmény „Hájszmá- 
vurkh“-on2i kivid az örmény szentek életének 4-ik 
részét).

') Forrásunk ugyan apostolnak mondja, ki hivatására nézve 
valósággal apostol is volt (apostol a görögben annyi, mint .küldött*),  
de azért nem tartozott a szoros értelemben vett 12 apostol közé, 
hanem Krisztus 72 tanítványának egyike volt, kit Urunk mennybe­
menetele után Tamás apostol Ábágár királyhoz küldött 
Edessába. Tádé előbb meggyógyította a királyt, azután meg 
keresztelte; de nemsokára az egész várost Krisztus hitére térítette 
és Addét szentelte c város püspökévé (I. alább ezen sorozatban 
Áddél). Tádé tanította szent szűz Szánluchdot, szent Voszgi 
(= Aurél) társait ( - Oszgeánkh) és még igen sok egyént Sávársán 
örmény városban az igaz hitre ; ezért nevezték .apostolnak*  és 
örményország .lelki atyjá*-nak.  Azonban Ábágár halála után, fia 
Szánátrug alatt előbb sok kínt szenvedett, végre lefejeztetett Krisztus 
hitéért; de a sírban feje — csodálatos módon — odaforrt a 
testéhez. Chorenei, II. könyv, 30 fej., Hájszmávurkh deez. 23, 
Sárágánok. (L. Mechilhár szótár, 111. részt, 2S0 lap).

-) íiuij'ii/'"'"'/'/1 (így is iiijintuiinii>i'): a szentek életerői és vér­
tanúságáról Írott munka.
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Bertalan') apostol prédikált Nagy-Örményországban 
65 68 évig. (Szentek élete 9. rész).

Judás-Tádé-) Nagy-Örményországban 66 69 évig.
(Ugyanott).

Á d d é ') püspök, ki Tádénak volt tanítványa. Edessából 
kormányozta az örmény egyházat 33 37 évig, (Ugyanott
10-ik rész).

Jéghise*),  ki Jeruzsálemben szenteltetett püspökké, 
52 70-ig hirdette az evangéliumot Örményországban és Al-
vaniában ( = az alanok földje. Szentek élete, 12. rész, 145 1).

Sztálheosz, Tádé tanítványa 60 80 évig hirdette
az üdv igéit Nagy-Örményországban (Örmények története. 
1. köt. 299 lap: Hájszmávurkh ápr. 27).

Zách ári ás püspök. Tádé tanítványa. 40 70 évig
hirdette az igaz vallást Nagy-Örményországban. (Szentek 
élete, IV. rész, 17 lap).

Theophilosz püspök, Tádé tanítványa. Kis-(trmény- 
országban, cappadotiai Cacsareában 40 70-ig. (Ugyanott
18. lap).

(in in szí, kit Bertalan szentelt fel püspökké, Nagy- 
Örményországban 67 90-ig. (L. l'rbel István, Szinnikh
történelme).

') Máié 10. 3. Lukács 6, 14. Krisztus tizenkét tanítványának 
egyike. — Ez Zsidóország Galilca tartományából való, ki L'dvözitőnk 
mennybemenetele után sok helyűit hirdette az. üdvösség igéit. 
Járt Persiában, Mediában, l’arlhiában, Idámban (tartomány Pcrsia 
és Assiria között); elment Assiriába, hol sok csodát vitt véghez. 
Bement Örményországba, elment ennek Koghthén kerületébe 
is; innen Vászpurágán tartományunk Nagy-Árpágkerületébe vonult; 
itt az igaz hitre téritette a királynét, Szánátrug örmény király 
nővérét, továbbá ennek ezredesét és még sokan adtak hitelt sza­
vainak. De a pogányok elfogták, megkinozlák és bőrét lenyúzták, 
így halt el a szent apostol, ki Örményország „atyja*  és világosítója 
lelt. Chorenei, II. könyv, 31. fej., Hájszmávurkh decz. 3. (Mechithár 
szótár, III. r. 255 lap).

•) Ennek az apostolnak a neve Tádé (Taddeus). Máté, midőn 
névleg elősorolja az apostolokat, csakugyan Tádénak nevezi; de 
mivel Lukács evangéliumában a Tádé név helyett .ludast használ 
(pedig Tádé és Judás egy személy), megkülönböztetöleg iskarioti 
dudástól. ki Krisztusi 30 pénzen elárulván, felakasztotta magát, — 
ezt Jtidás-Tádénak is nevezik.
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Második század Krisztus után.
Bar szil ma püspök Edessa városában 108 120-ig.

(L. Szentek élete, I. rész).
Azokat a püspököket, kik Edessa városában Áddét és 

Párszumát megszakítás nélkül követték. Mégérdicsh atya 
sorolja elő. (Szentek élete, 10. rész. 144 lap;.

Püspökök, kik Pápclász után Sziunikbban következtek:
Csholhigosz püspök, az örmény Gománá’) város­

ban 160 190-ig. (Özséb, Egyli. tört. 16 lap).
(Az a szorgalmas kutató, ki gonddal áttanulmányozza 

régi Íróinkat, összeállíthatja azon püspökök névsorát is. 
kik Nagy-Örményországban, Sávársánban, vagy más helyütt 
Zachaiiás püspököt követték).

Nem ismerjük ugyan azon püspökök neveit, kik 
Tbeophilosz után cappadotiai Caesareában következtek, 
de azért Mégördicsh atyával (Szentek élete. 4. rész. 18 
lap) határozottan állíthatjuk, hogy létezlek ilyenek, l’gvanis 
nevezeti atya így szól: _Elment szent Tádé Mázság1’) 
városába, hol többeket téríted Krisztus bitére; itt egyházai 
alapított, mely egyház püspökévé Theophiloszt telte . . . 
s ezt több apostoli püspök követte.”

:1) Ezt szent Tádé, az apostol tanította és telte Edessa főváros 
örmény kalli. püspökévé szent Ábágár örmény király idejében 
Áddé, Ábágár király (iának : Ánánun-nak idejében szenvedett vér­
tanúságot Krisztus bitéért. Cborenei, II. könyv 30 lej. (L. Meehilhár 
szótár, III. rész, 234 lap).

•*)  Tádé apostol tanítványa volt, ki Persiában, Mediában és 
Örményországban hirdette az evangéliumot, végre az alánok Udi 
tartományában; innen általinent Zárghuniba. hol a hitetlenek a 
Krisztus vallásáért megkövezték. Hájszmávurkh szept. 21. (L. 
Meehilhár szótár, dl rész 272 lap'.

5) Ez a jelentékeny város, mely Thokát közelében, az lris 
folyó melleit feküdt, — most rom.

“) Elsö-Örniénvország fővárosa, cappadotiai Caesareának 
(Mázság Kámráczh, vor jév Gészáriá Gábálovgáczhvoczh) is ne­
veztetett, mert Cappadocia határán feküdt Egykor örmény királyi 
székhely.

•) Itt egy nyelvtani hibát, mely a magyar „Hiszek egy*-be  
csúszott be, kell helyreigazítanom. Ugyanis az első magyar fordító 
a latin „Hiszek egy*  ezen mondását: „Passus sub Po ntio Pilato*



M é c li i t h á r püspök, Sziunikh tartomány Thánáhád 
nevű zárdájában 150 170 övig. (L. Urbel, Sziunikh
története).

Pálma, pontiisi') püspök 150 körül Krisztus után 
a környékben levő 40 püspökkel zsinatot tartott; ezen 
püspökök között Özséb egyházi atya tanúskodása szerint 
örmények is voltak. (I.. Özséb, Egyh. tört. 4. rész, 23 1.).

Harmadik század Krisztus után.
M e h r u zsá n örmény püspök Nagy-Örinényországban 

25o -280-ig. (L. Özséb, Egyh. tört. 6 rész, 46 lej ).
Szebasztei (Sivász) örmény püspök. 270 290-ig,

ki pappá szentelte Álhánáginészt'). (Szentek élete. 4 r. 320 I.).
Az örményországi vagy pontusi püspök, ki Atháná- 

gineszt püspökké consecrálta. (Ugyanott 322 lap).
Balázs ’) (Vlásziosz), az örmények Szebászte váro­

sának püspöke 29(> 315. (Ugyanott, 1 rész).
Ákáczius (Agágiosz) Amit vagy Tigránágérd (ennek 

török neve Diárbekiri város püspöke 250 280-ig. (Szentek
élete, 12 r. 26 lap).

így fordította magyarra: „Kinzaték Ponliiis Pilátus alatt “ Holott 
a helytartó neve Pilátus s mivel Kis-Ázsia l’onlus nevű tartomá­
nyából eredt, latinul (helyesen) Pontius-nak (pontiüs, a, um) 
neveztetett el; ellenben a magyar fordító vétett a nyelv szabálya 
ellen, midőn a latin alakot tartotta meg. A mondottak szerint tehát 
az idézeti mondat helyes magyar fordítása ez: Pontusi Pilátus, 
így fordul elő ez a mondat az örmény és más fordításokban is.

K) Alhánágine. szebasztei örmény szent palriarkha, ki Diocle- 
tian császár alatt vérlanúságot szenvedett. Ennek testét adta 
Leontius eaesariai palriarkha Világositó-Szl-Gergclynck ajándékba, 
ki azt Szent-Gárábéd ereklyéivel együtt Örményország Dáron nevű 
tartományába vitte. (Mechilhár szótár. III. r. 234 lap).

'■') Ez Liciantis gonosz uralkodó idejében az üldözök elöl 
Ardeni hegyre menekült, hol az állatok közt élt. Isten nevében 
meggyógyított minden emberi és állati betegséget; a lenyelt csontot, 
tövist, kivette a torokból, vagy gyomorból. Még ma is ilyen bajokban 
sokan Szent-Balázshoz fordulnak közbenjárásért, segítségért. Agricola 
biró Balázst elfogatta és előbb börtönbe vetette, azután fára 
akasztatta és vas-vakaróval vakartatta testét; a véri, mi testéből 
hullott, hét nő szedte fel, de ezért halállal lakottak : lenyakazlattak. 
Szent Balázst pedig egy folyóba dobták, de mivel innen épen 
jött ki, Szebásztében lefejeztetett. Ilájszmávurkh febr. II). (Mechilhár 
szótár III. rész, 358 lap).
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A re li e I a ii sz püspök Örmény-Mezopotarniában 260 
280-ig. (Erről tesznek említést Khave, Bérli és még szá­
mosán).

S á n d o r püspök Kis-Örményországban cappadotiai 
Caesareában 210 230-ig. (L. Özséb, Egyb. tört. II rész).

Firmilián püspök ugyanazon városban 230 270.
(L. Özséb, Khávé és mások müveit).

Cleneus (Ggbeneosz) püspök ugyanott 272— 290-ig. 
(Szentek élete, 12 rész, 326 lap).

Leó n ti us püspök ugyanazon városban (cappado­
tiai Caesarea), ki 302-ben szentelte püspökké Világosíto- 
Szenl-Gergelyl.

V i 1 ágo s í l ó-Sze n t-G ergely első pátriáikliája és 
gáthoghigosza az örményeknek 302 332-ig.

íme! ezt a bő sorozatot voltam képes összeállítani 
azon jegyzeteimből, melyeket készítettem a régi írók 
olvasása közben. Ez a becses sorozat sok kiváló egyén 
nevét foglalja magában, kik nemcsak fentartotlák, de 
meg is védelmezték az örmény egyházai Nagy- és Kis- 
Örményországban és az ország határain túl is a hatalmas 
üldözések idejében a pogány, római és perzsa uralkodókkal 
szemben.

Nem teljes ugyan ez a sorozat, mely még kiegészí­
tésre várakozik; de azért merem kérdezni, hogy melyik 
kereszlély nemzet tud ezen régi századokból: a keresz­
ténység három első századából, mely Tádé és Bertalan 
a p o s t o I o k l ó 1 Világosit ó-Szen t-G e rge I y i g terjed, 
ilyen drága sorozatot felmutatni?

(Háruthiun II. Gredéánczh-nak, ki India Gánphur 
helységében lakik, a marseillei „Armeniáu-ban megjelent 
fölötte becses dolgozata után eredeti örményből fordította 
és jegyzetekkel ellátta)

(tátongott .Kristóf.
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Kiser e, hánkiszd e gjánkh, 
Miájn jesz jeni árihun . . . 
Gémédádzein, inesu e hasz 
Palar ájsz pénuthiun?

Incsh var gédesznunkh jev incsh 
Var dzádzgévádz e mjezi,
Kha phárkhé czhujczh gudá, av 
Áráricsh áschárhkhi!

Dégár jenkh nijenkh, inárliknjer, 
Áránczh kha oknulheán,
l)er Aszdvádz, phárávareál 
Ler mjezme hávidján!

Budapest. Pálruhány Lukács.

Y

•| ltj van, 
hogy miért v; 
elölünk el vai 
Mi emberek, 
általunk örökk

ólel; caak én vagyok ébren. Gondolkozom, 
tcrmóazel ? — A mit látunk, valamint az, mi 

(licaÖMÓgedel tanúsítja óh alkotója a világnak !
•Ikül gyöngék vagyunk. Ur latén diCHÖÍttessél

Gról Zichy Domonkos levele Lukácsi 
Kristófhoz.

ftíV volt veszprémi püspök, ki a szabadságharcz 
lezajlása után leköszöni állásáról és Besztercze- 

Naszodmegye egyik kis községébe: Májerbe húzódott. . . 
(és itt élte le életének hátralevő napjait), — a következő 
sorokat intézte: Lukácsi Kristófhoz:

Fötisztelendö Esperes-Plebános úr!
Örömteljes meglepetésemre szolgált fötisztelendösé- 

gednek becses levele mellett megküldött s általoin már 
rég bírni óhajtott nagybecsű müvének vétele.
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Fogadja szives köszöneteinet valamint ennek, úgy az 
1876. évre szóló dircctoriuin megküldéséért.

.Minthogy becses müvének jövedelme a Szamosújvárt 
fennálló és Világosiló-Szent-Gergely nevét viselő árvaház 
javára van szánva, a nekem küldött tisztelelpéldányérl ne 
terheltessen 1<» forintot elfogadni.

Az újévben elárasztott jó kívánságait hasonlókkal 
viszonozva, maradok

A fötiszlelcndö Esperes-I’lebános úrnak
Miijeiben 1876. ján. 7.

kész szolgája
Gróf Zichy Domonkos.

omlclwcrs.
<%gy ifjú albumába. —

Örülj csak a létnek, az égnek, a kéknek.
— panasznak, a nyárnak, az ősznek, a léinek, 

Örülj csak, örülj hát! . . .

arra 
pilléd

nigyázz, ám azt se feledd el: 
ha letíin. a halálban nyerd el 

lét' koronáját!
(y).

Az örményekről.
Budapest, július 26. 

1 ekinlvc azt, hogy hazánk és nemzetünk ezredéves 
k fennállása óta ismételten az elsiilyedés és enyészel 

állott és csak a Gondviselés rendelkezésének kö­
szönhető, hogy

azt, hogy hazánk és nemzetünk ezredéves

szélén „él magyar, áll Buda még" ; tekintve a



szerencsésen kiállolt számtalan veszélyt. nem csoda, ha 
magyar ember minden elnyomott nemzet iráni részvétel 
és rokonszenvet érez; természetes más az: hogy ezeket 
a szívérzelmeket birjuk-e lényekkel érvényesíteni ? — így 
csak legközelebb az európai népek kevés kivétellel lelke­
sedtek a burokért az angolok ellen s de ez éppen nem 
használt semmit sem a szegény buroknak, mert a kor­
mányok nem lellek semmit sem az elhagyott népfajért.

Vannak ugyanis beteg, vannak haldokló és vannak 
szenvedő népek. Beteg nép, a melynek nyomában el­
enyésznek még a kuliura nyomai is, például a török nép.

Haldoklók az amerikai bcnszülöllek népei; szenvedő 
nép az ir nép, a lengyel, meg az örmény nemzet. Ennek 
az utóbbinak a sorsa közelebb érdekel bennünket magya­
rokat, mert nálunk korán találkozunk örmény gyarmatokkal, 
a melyekből sok kereskedő s egyéb jómódú emberek 
származnak.

Hazánkban a leleményes örmény a legkiválóbb haza­
fiak közé sorolható, a ki azonban közöttünk sem feled­
kezett meg arról, hogy örmény. Már az a körülmény 
is, hogy örmény gyarmatokkal a messze világon találko­
zunk, mutatja, hogy a Kaspi-, Fekete-tenger az Eufrat 
és Tigris felé való kis-ázsiai örmény í’eiisík már korán 
bocsátott emberi rajokat a világ minden tája felé. Mily 
virágzók a Velencze melletti Szent-Lázár szigetén, Bécsben, 
Párisban, Konstantinápolyban a inechilhárislák tudományos 
intézetei és telepei ! 11a — mint mondják - Örményor­
szágban keresendő az emberek bölcsője, ha olt állt meg 
a Noé bárkája és onnan sugárzott szét az emberi czivi- 
lizáczió, akkor nem csoda, hogy általában érdeklődnek a 
ina is — annyi öldöklés és mészárlás után is még 
mindig 3 milliót (5 niill. Szerk.) számláló örmények iránt. 
Leírhatatlan azonban: mit szenvedeti e nemzet, mióta a 
történeti színpadra lépett; az örmény nép ma pogányokra1).

') Az örmény volt n világon az első nép, mely a keresz­
ténységet felvette; azért határozottan mondhatom, hogy az örmé­
nyek között egyetlen egy pogány sincs I Szerk.
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keresztényekre és schismatikusokra1) oszlik. Ez a szívós, 
majd kétezer esztendős múlttal-’) bíró keresztény örmény 
nemzet — a legújabban is sokat beszéltet magáról és 
folyton foglalkoztatja a czivilizált nemzetek legnemesebbjeit. 
Valamint vérrel van írva az ir nemzet történelme, valamint 
szomorú a lengyel nemzet sorsa, — úgy látszik — csak 
azért tartatik fenn (az örmény), hogy mártiromsága is 
tovább tartson ; iszonyatos ugyanis, hogy e nemzet csak 
török kínzói- és hóhéraitól mennyit szenvedett s mennyit 
szenved még most is! Európa szégyene, hogy ez így 
van! . . .

Nem lehet csodálkozni, hogy a századok folytán 
annyi örmény kivándorolt kis-ázsiai hazájából s hogy 
másutt keresett és talált is menhelyet, hogy ezek az élelmes 
és értelmes örmények hazájukról nem felejtkeznek meg 
s hogy erejükhöz képest mindent megkísértenek, hogy 
nemzetüket felszabadítsák, azt természetesnek találjuk, 
a mennyiben azonban összeesküvések utján is készek a 
jármot lerázni s forradalmi eszközöktől sem rettennek 
vissza, több bajt és véres üldözést hoznak véreikre, mint 
megkönnyebbülést. 1885 óta állandóan napirenden van, 
úgyszólván az örmény-kérdés, mert már úgy a berlini 
szerződés 61-ik pontjában, mint az 1878-ban kötött 
cziprusi szerződésben szó volt az örmény nemzet hely­
zetének javításáról; de 1885-ig a török smmit sem tett; 
akkor kezdtek a külföldön élő örmények mozgalmat, a 
diplomaták is kedvezni látszottak — s íme az utolsó 
pillanatban vissza vonullak még egymást fenyegetve — s 
átengedték a szerencsétlen örmény nemzetet a legratfini- 
rozotlabb kínzásoknak és mészárlásoknak, a minőknek 
ezelőtt még soha sem volt kitéve e szerencsétlen nemzet;

') így kellett volna czikkírónak mondania: katholikus keresz­
tényekre és nem-egyesült keresztényekre (= gregoriánusokra és 
schismatikusokra |luszávorcsnágán|), mely utóbbiaknak egyházi 
feje az Ecsmiádzinben (Orosz-Orményország) székelő .kátholikosz.*  
Ezeken kívül vau az ázsiai örmények közt nehány száz protestáns 
(poghokágán) is; a hazai örmények közt egy nem-egyesült és két 
protestáns van.

2) Múltúnk több, mint 4000 (négyezer) esztendőt számlál. Szerk.
22 



a féltékeny és saját hatóságaitól is felbiztatott török 
csőcselék hányszor rontott csak azóta a szerencsétlen 
örményekre; százezreket hánytak így kard élére s az 
örményeknek ma sincs kilátásuk jobb sorsra, s még ke- 
vésbbé autonómiára! — A franczia kormány csatla­
kozik inkább az oroszhoz, hogy ne történhessék semmi 
sem az örmény nemzet javára — s az angol nemzet, 
mely a reformokat garanlirozla, inkább szintén őrt áll, 
hogy a török fanatizmus lemészárolhassa még az utolsó 
örményi is, a ki török uralom alatt él!

A legközelebbi napokban hirdetlek örmény kongresz- 
szust Brüsszelben; de ki merne ettől sikert reményleni, 
midőn a kormányok nem akarják még hallani sem a 
már-már veszni induló szegény örmény nemzet jajkiáltásál; 
pedig mennyire hangsúlyozta még 1895-ben Salisbury az 
erélyes eljárási a szultán ellen az örmény alroczitások 
miatt, — a mi külügyminiszterünk is egyel érlelt vele, — 
s ime a török ma is csak ügy öldökli örmény alattvalóit, 
mint régen s Európa ezt tétlenül nézi!

Ez a keresztény szolidaritás. A törökök, mint vad 
állatok rohanják meg minduntalan az örményeket; a mi 
zsidó újságaink fel sem veszik azt — diplomatáink alig 
beszélnek már ezekről az atroczitásokról s azalatt ke­
gyetlenül gyilkolják le a keresztényeket török földön.

(„Alkotmány").

A MAGYARORSZÁGI ÖRMÉNYEK ETHN0GRAPH1ÁJA.
Irta: SZONGOTT KRISTÓF.

Tizenötödik közlemény. —

A háznál akárhányszor lakodalmi dallal fogadják a „ki­
rályi pár“-t; erre aztán sok helyütt lánczra perdül a vöfél a 
„királynéival. Es evvel vége van a lakodalomnak, habár 
sokan még most vannak jó kedvükben.
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Ha a vendégek mind eltávoztak, a pap után küldenek, 
hogy végezze el az eskctés utolsó imáját is. Ez megáldja 
kereszttel az összekelteket és leveszi a szalagot a menyasz- 
szony nyakáról. Végre átadják a vőlegény szülői a meny­
asszonyt a férjnek hosszú beszéd kíséretében Szerencsét 
kívánnak és tanácsokat osztogatnak ; különösen arra figyel­
meztetik őket, hogy hívek legyenek egymáshoz és egyet­
értésben éljenek1). .Egyebet nem láttatok szüléitek házánál, 
kövessétek tehát a jó példát." ... És a példa vonz. A 
nagy készség, melyet a hív örmény házasfelek egymás 
iránt tanúsítanak köztudomású. Ha mégis nagy ritkán 
egyik-másik szerencsétlen házasságot lett, arról vajmi 
kevesen tudnak. „Ez a sors jutott nekem osztályrészül, 

mondja— el kell viselnem" (/«/■ /., utfutifi <nmbfnr
— lm dságádákirén e, bidi dánim. L. „Armenia" 1889. 
évfolyam 54—56 és 69—73. lap).

3. Fejezet. Házasság Vánban.

írott meghívóval hívják meg az embert menyekzöre, 
mit rendesen vasárnap tartanak meg. Négyszögü papírra, 
melynek körzete szépen ki van czifrázva, veres és zöld 
tintával, rímes versekben Írják a meghívókat. Az öröm­
apa neve fekete tintával van Írva. A meghívó felett egy 
ékes nagy E betű látható, mi az Isten nevét jelenti.

A fiatalság menyekzö elölt való szombaton estve 
összegyűl a vőlegény házánál és evés-ivással, dalolva-játszva 
tölti el az éjei. Nem kártyái játszanak, hanem ártatlan 
társas játékokat. Legközönségesebb a „gyűrű-játék", mely 
hasonlít a mi „kis-pénz“-ünkhez. Az megy hunyni, kinél 
megtalálja a hunyó a gyűrűt'-’). — Egy másik játék .fő vég­
játék" név alatt ismeretes. A játszók körbe ülnek; min­
denki lesz fejére föveget. Most a középen álló ,,uszdábási ‘■*)

‘) Ha van is néha per-patvar a házasfelek között, ezek a 
szóváltást idegen nyelven folytatják, hogy a gyermekek ne tudják ■ 
miről van szó.

s) Vánban e játék neve: „Nádo, nádo, dsidoz.*  Ezek nem 
örmény szavak, jelentősök: Hol van? hol van? itt van.

b) Rendező.
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jelt ad, mire minden játszó elcseréli fővegét szomszédjá­
val; de _lnr“-t (ajtó) kiált az uszdábási és megszűnik a 
csere. Az lesz az uszdábási, ki föveg nélkül maradt. — 
A harmadik játékot _posta-játék“-nak nevezik. A játszók 
közül mindenki választ magának egy-egy város nevet. A 
városok székekre szembe ülnek. Egyik rablónak adja ki 
magát; ennek bekötik szemeit. Erre egyik azt mondja: 
„A posta elment Vánból Pághesbe. “ Azok, kik e városok 
neveit választották, helyeiket megcserélik; de vigyáznak, 
hogy a középén álló rabló meg ne fogja őket. Így 
folytatják. A kit a rabló megfogott, annak kötik be sze­
meit . . .

Ilyen játékokkal töltik énekelve-dalolva az éjszakát. 
Reggel felé egyik szemüveget vesz elő, hüvelyk és muta­
tóujját összeteszi és elkezd szónokolni: „Dicső örmények! 
Örményország veszélyben forog; fogjatok fegyvert és kiált­
sátok éljen Örményország!" Azután elszaval nehány ha- 
zafiias örmény költeményt. De félbe szakítja egyikök és 
így szól:

— Dádsád efendi, kurdok jöttek . . .
Erre felugrik a szónok ülő helyzetéből, elveti a szem­

üvegét, elfut és elrejtőzik valamelyik játszótársa háta mögé: 
„Fogjátok meg, kössétek meg kezét-lábát, én is jövök" .. .

Erre azt, ki a kuni szerepét játszódja, megkötözik. 
Most félelmet tettetve oda közeleg az efendi is és azt 
kérdi: „Jól megkötöztétek? Vigyázzatok, nehogy elszaba­
duljon. Majd a bíró elé állítjuk, hadd vegye el bünte­
tését" . . .

De felviradt és haza megy a társaság.
Estefelé a vőlegénynyel a menyasszony házához 

mennek ; a vőlegény megcsókolja apósa és anyósa kezét, 
azután állva marad mindaddig, míg meg nem kínálják 
üléssel. Erre a pap megáldja a ruhát, azután az egész 
gyülekezet a templomba megy; a nők a menyasszonynyal 
kocsikkal mennek, a vőlegény a férfiakkal gyalog.

Menyekzö után a vőlegény házánál folytatják a lako­
mát; ha a násznagy meg nem kínálja a vőlegényt üléssel, 
úgy ez a vacsora alatt folytonosan állva marad.



Ittlvakban az a szokás, hogy zsebkendőbe göngyölt 
almát tesznek a vőlegény szájába és ö kénytelen azt ott 
tartani; ellenben a városokban az almát a vőlegény kezébe 
teszik. Az alma a menyasszonyt jelképezi. ...

4. Fejezet. Menyekzö Arábgirben.

Valamint sok más helyütt, úgy Arábgirben is az 
örmények télen tartják a menyekzőket. Itt az árábgiri 
szokásról szólok.

A meny asszony választás után a vőlegény szülei, a 
család legöregebb tagja és még nehány házibarát kísére­
tében, valamelyik estve a menyasszony házához mennek: 
viszik a foglalót (//««/'//«/«/, choszkhgáb: szókötelék), a mi 
aranypénz és átadják azt a menyasszony szüleinek. Míg e 
rokonosító társaság ott van, a választott leány más szo­
bában időz. A vőlegény szülei azután még több ízben 
ellátogatnak e házhoz; mert a szokás kötelezővé tette a 
gyakori látogatást, mely ajándékvivő látogatásnak (.náváláji**)  
neveztetik. Az aranyok számát szaporítják; ha a leány 
első látogatás alkalmával 50 aranyot kapott, úgy a láto­
gatok másod ízben legalább (>o aranyot leszámlálnak az 
asztalra. A menyasszony is küld a vőlegénynek czukor- 
neiníít, gyümölcsöt, selyemruhát és a t.

De eltelt a jegyesség ideje. A menyekzö előtt két 
nappal előinenyekzőt') tartanak. Elmúlt a két nap is. A 
rokonokat és barátokat mind meghívják. Az est sötétje 
már kiterjesztette szárnyait; a menyekzö elkezdődött. A 
menyasszony háza tele van vendégekkel, kik közül néme­
lyek dalolnak, mások az újpár jövendő boldogságáról 
beszélnek. Ekkor belép egy társaság, mely ifjú legényekből 
áll és „Tursz-tiirsz" (ki-ki) kiáltással elrabolják2) a völe-

x)zii'iiiu iniiiiiiiini iiutiiiiiiiiuii. n/i hmiiiiuinoiiii / : Hiná dánelu
zsámánág, vor náchádonn e hárszáneáczh : A (vőlegény) elrablásá­
nak ideje, mely a menyekzö elöiinnepe. Régen a vőlegényrablás 
ünnepélyét menyekzö előtt két nappal tartottak.

*i A hazai örmények is tartották ezt az ünnepélyt menyekzö 
előtt való estve és azt ,hinátronkh‘-nak (nevezték. Apá­
ink a hinátronkh szót, a lien (rabló) sajátitóesetéböl (hini, a kiha­
gyott vég i helyébe a kapcsoló á-t tették) és térünk (tett, csinálás: 
elrablás) szavakból alkottak. 




























